Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nI daya rAdA-vasantabhairavi


In the kRti ‘nI daya rAdA’ – rAga vasantabhairavi, zrI tyAgarAja pleads with Lord to have mercy on him.

P
nI daya rAdA

A
kAd(a)nE vAr(e)varu kalyAna rAma (nI)

C1
nannu brOcuvAr(i)lanu nADE teliya


ina vaMza tilaka nIk(i)nta tAmasamA (nI)

C2
anniTikin(a)dhikAruD(a)ni nE pogaDitE


manniJcitE nIdu mahimaku takkuvA (nI)

C3
rAma rAma rAma tyAgarAja hRt-sadana


nA madi tallaDille nyAyamA vEgamE (nI)


Gist 


O The Auspicious Lord rAma! O Lord - the Most eminent of the solar dynasty! O Lord rAma resident in the heart of this tyAgarAja!


Won’t Your mercy descend on me quickly? Who is there to say ‘no’ to You?  Even though You knew that day itself who my protector in this World is, why this much delay on Your part? Even though I extol You to be the controller of everything, would it diminish Your prowess if You forgive me? My mind is perplexed; is it fair? 

Word-by-word Meaning 

P
Won’t Your (nI) mercy (daya) descend (rAdA) on me (literally come)?

A
O The Auspicious (kalyANa) Lord rAma! Who (vAru) is there (evaru) to say (anE) ‘no’ (kAdu) (kAdanE) to You (Or who is there to stop You)?  


won’t Your mercy descend on me?

C1
Even though You knew (teliya) that day (nADE) itself who my (nannu) protector (brOcuvAru) in this World (ilanu) (brOcuvArilanu) is,


O Lord - the Most eminent (tilaka) (literally distinguishing mark on the forehead) of the solar (ina) dynasty (vaMza)! 


why this much (inta) delay (tAmasamA) on Your (nIku) (nIkinta)  part? won’t Your mercy descend on me?  

C2
Even though I (nE) extol (pogaDitE) You to be (ani) the controller (adhikAruDu) of everything (anniTiki) (anniTikinadhikAruDani), 


would it diminish (takkuvA) Your (nIdu) prowess (mahimaku) if You forgive (manniJcitE) me? won’t Your mercy descend on me?

C3
O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord resident (sadana) in the heart (hRt) of this tyAgarAja! 


my (nA) mind (madi) is perplexed (tallaDille); is it fair (nyAyamA)?  won’t Your  mercy descend on me quickly (vEgamE)?

Notes – 


C2 – anniTikinadhikAruDani – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘anniTkadhikarivani’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – tallaDille - this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘tallaDillaga’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. xÉÒ nùªÉ ®úÉnùÉ 

+. EòÉ(nù)xÉä ´ÉÉ(®äú)´É¯û Eò±ªÉÉhÉ ®úÉ¨É (xÉÒ)

SÉ1. xÉzÉÖ ¥ÉÉäSÉÖ´ÉÉ(Ê®ú)™ôxÉÖ xÉÉbä÷ iÉäÊ™ôªÉ 

    <xÉ ´ÉÆ¶É ÊiÉ™ôEò xÉÒ(ÊEò)xiÉ iÉÉ¨ÉºÉ¨ÉÉ (xÉÒ)

SÉ2. +ÊzÉÊ]õÊEò(xÉ)ÊvÉEòÉ¯û(b÷)ÊxÉ xÉä {ÉÉäMÉÊb÷iÉä 

    ¨ÉÊzÉÊˆÉiÉä xÉÒnÖù ¨ÉÊ½þ¨ÉEÖò iÉDÖò´ÉÉ (xÉÒ)

SÉ3. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þiºÉnùxÉ 

    xÉÉ ¨ÉÊnù iÉšôÊb÷šäô xªÉÉªÉ¨ÉÉ ´ÉäMÉ¨Éä (xÉÒ) 


English with Special Characters

pa. n¢ daya r¡d¡ 

a. k¡(da)n® v¡(re)varu kaly¡¸a r¡ma (n¢)

ca1. nannu br°cuv¡(ri)lanu n¡·® teliya 

    ina vaÆ¿a tilaka n¢(ki)nta t¡masam¡ (n¢)

ca2. anni¶iki(na)dhik¡ru(·a)ni n® poga·it® 

    manniµcit® n¢du mahimaku takkuv¡ (n¢)

ca3. r¡ma r¡ma r¡ma ty¡gar¡ja h¤tsadana 

    n¡ madi talla·ille ny¡yam¡ v®gam® (n¢) 


Telugu

xms. ¬ds µR¶¸R¶V LSµy 

@. NS(µR¶)®©s[ ªy(lLi)ª«sLRiV NRPÍØùßá LSª«sV (¬ds)

¿RÁ1. ©«s©«sVõ úËÜ[¿RÁVªy(Lji)ÌÁ©«sV ©y®²¶[ ¾»½ÖÁ¸R¶V 

    B©«s ª«sLiaRP ¼½ÌÁNRP ¬ds(NTP)©«sò »yª«sVxqsª«sW (¬ds)

¿RÁ2. @¬sõÉÓÁNTP(©«s)µ³j¶NSLRiV(²R¶)¬s ®©s[ F~gRi²T¶¾»½[ 

    ª«sV¬sõÄÓÁè¾»½[ ¬dsµR¶V ª«sVz¤¦¦¦ª«sVNRPV »R½NRPVäªy (¬ds)

¿RÁ3. LSª«sV LSª«sV LSª«sV »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X»R½=µR¶©«s 

    ©y ª«sVµj¶ »R½ÌýÁ²T¶ÛÍýÁ ©yù¸R¶Vª«sW ®ªs[gRi®ªs[V (¬ds) 


Tamil

T. ¿ R3V WôRô3

A. LôR3ú] Yô(ùW)YÚ LpVôQ WôU (¿)

N1. Suà l3úWôÑYô(¬)Xà SôúP3 ùR­V

   C] Ym^ §XL ¿(¡)kR RôU^Uô (¿)

N2. Au²¥¡(])§4LôÚ(P3)² úS ùTôL3¥úR

    Uu²g£úR ¿Õ3 U¶UÏ RdÏYô (¿)

N3. WôU WôU WôU jVôL3Wô_ yÚjþ^R3]

    Sô U§3 RpX¥3pùX kVôVUô úYL3úU (¿)

E]Õ LÚûQ YôWôúRô?

áPôùRuTYo VôúW, L­VôQ CWôUô?


E]Õ LÚûQ YôWôúRô?

1. Guû]VôR¬lTY ¬qÜX¡p (GYùW]) Auú\ ùR¬kÕm,

 C]ÏXj §XLúU! E]d¡jRû]j RôURUô?


E]Õ LÚûQ YôWôúRô?

2. VôYt±tÏm A§Lô¬ùV] (Euû]) Sôu ×LZ,

  (Guû]) Uu²jRôp E]Õ U¡ûUdÏd Ïû\úYô?



E]Õ LÚûQ YôWôúRô?

3. CWôUô! CWôUô! CWôUô! §VôLWôN²u CRVj§p Ï¥ùLôiúPôú]!

  G]Õ U]m RÓUôß¡u\Õ; ¨VôVUô? úYLUôL 


E]Õ LÚûQ YôWôúRô?

C] ÏXm þ T¬§ ÏXm


Kannada

®Ú. ¬Þ ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Û 

@. OÛ(¥Ú)«æÞ ÈÛ(Áæ)ÈÚÁÚß OÚÅÛÀy ÁÛÈÚß (¬Þ)

^Ú1. «Ú«Úß­ ·æàÃÞ^ÚßÈÛ(Â)Ä«Úß «ÛsæÞ }æÆ¾Úß 

    B«Ú ÈÚMËÚ ~ÄOÚ ¬Þ(P)«Ú¡ }ÛÈÚßÑÚÈÚáÛ (¬Þ)

^Ú2. @¬­nP(«Ú)©OÛÁÚß(sÚ)¬ «æÞ ®æãVÚt}æÞ 

    ÈÚß¬­jÝ`}æÞ ¬Þ¥Úß ÈÚßÕÈÚßOÚß }ÚOÚßQÈÛ (¬Þ)

^Ú3. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä}ÚÓ¥Ú«Ú 

    «Û ÈÚß¦ }ÚÄÇtÅæÇ «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ ÈæÞVÚÈæßÞ (¬Þ) 


Malayalam

]. \o Zb cmZm 

A. Im(Z)t\ hm(sc)hcp IeymW cma (\o)

N1. \¶p t{_mNphm(cn)e\p \mtU sXenb 

    C\ hwi XneI \o(In)´ Xmakam (\o)

N2. A¶nSnIn(\)[nImcp(U)\n t\ s]mKUntX 

    a¶n©ntX \oZp alnaIp X¡phm (\o)

N3. cma cma cma XymKcmP lrÕZ\ 

    \m aZn XÃUnsÃ \ymbam thKta (\o) 


Assamese

Y. XÝ VÌ^ »çVç 

%. Eõç(V)åX ¾ç(å»)¾»Ó Eõ·Ì^çS »ç] (XÝ)

$Jô1. X~Ç æ[ýÐç$JÇô¾ç(×»)_XÇ XçãQö åTö×_Ì^ 

    +X ¾e` ×Tö_Eõ XÝ(×Eõ)Ü™ö Töç]a]ç (XÝ)

$Jô2. %×~×Oô×Eõ(X)×WýEõç»Ó(Qö)×X åX åYçG×QöãTö 

    ]×~×‡ûãTö XÝVÇ ]×c÷]EÇõ TöhÇõ¾ç (XÝ)

$Jô3. »ç] »ç] »ç] ±Ì^çG»çL c÷Ö±aVX 

    Xç ]×V Tö{×Qöä{ ³Ì^çÌ^]ç å¾Gã] (XÝ) 


Bengali

Y. XÝ VÌ^ Ì[ýçVç 

%. Eõç(V)åX [ýç(åÌ[ý)[ýÌ[ýÓ Eõ·Ì^çS Ì[ýç] (XÝ)

»Jô1. X~Ç æ[ýÐç»JÇô[ýç(×Ì[ý)_XÇ XçãQö åTö×_Ì^ 

    +X [ýe` ×Tö_Eõ XÝ(×Eõ)Ü™ö Töç]a]ç (XÝ)

»Jô2. %×~×Oô×Eõ(X)×WýEõçÌ[ýÓ(Qö)×X åX åYçG×QöãTö 

    ]×~×‡ûãTö XÝVÇ ]×c÷]EÇõ TöhÇõ[ýç (XÝ)

»Jô3. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö±aVX 

    Xç ]×V Tö{×Qöä{ ³Ì^çÌ^]ç å[ýGã] (XÝ) 


Gujarati

~É. {ÉÒ qö«É ­÷ÉqöÉ 

+. HíÉ(qö){Éà ´ÉÉ(­è÷)´É®ø Hí±«ÉÉiÉ ­÷É©É ({ÉÒ)

SÉ1. {É}ÉÖ ¦ÉÉàSÉÖ´ÉÉ(Ê­÷)±É{ÉÖ {ÉÉeàô lÉèÊ±É«É 

    <{É ´ÉÅ¶É ÊlÉ±ÉHí {ÉÒ(ÊHí){lÉ lÉÉ©É»É©ÉÉ ({ÉÒ)

SÉ2. +Ê}ÉÊ`òÊHí({É)ÊyÉHíÉ®ø(eô)Ê{É {Éà ~ÉÉèNÉÊeôlÉà 

    ©ÉÊ}ÉÎ_SÉlÉà {ÉÒqÖö ©ÉÊ¾ú©ÉHÖí lÉIÖí´ÉÉ ({ÉÒ)

SÉ3. ­÷É©É ­÷É©É ­÷É©É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Àúl»Éqö{É 

    {ÉÉ ©ÉÊqö lÉ±±ÉÊeô±±Éè {«ÉÉ«É©ÉÉ ´ÉàNÉ©Éà ({ÉÒ) 


Oriya

`. _Ñ ]¯Æ eþÐ]Ð 

@. LÐ(])Ò_ gÐ(Òeþ)geÊþ LmþÔÐZ eþÐc (_Ñ)

Q1. __ðã ÒaöÐQÊgÐ(eÞþ)mþ_Ê _ÐÒX Ò[mÞþ¯Æ 

    B_ gÕh [ÞmþL _Ñ(LÞ)«Æ [ÐcjcÐ (_Ñ)

Q2. @_ïÞVÞLÞ(_)^ÞLÐeÊþ(X)_Þ Ò_ Ò`ÐNXÞÒ[ 

    c_ïÞqÞÒ[ _Ñ]Ê ckÞþcLÊ [£ÊÆgÐ (_Ñ)

Q3. eþÐc eþÐc eþÐc [ÔÐNeþÐS kóþjú]_ 

    _Ð c]Þ [mîþXÞÒmîþ _ÔÐ¯ÆcÐ ÒgNÒc (_Ñ) 


Punjabi

a. `v ]h js]s 

A. Es(])`¡ ms(j~)mjx EkisX jsg (`v)

M1. `±`x d®¨Mxms(uj)k`x `sU~ Y~ukh 

    uB` m|o uYkE `v(uE)`Y Ysgngs (`v)

M2. A°u`uSuE(`)u_Esjx(U)u` `¡ a¨IuUY~ 

    g°u`uRMY~ `v]x gupgEx Y°Exms (`v)

M3. jsg jsg jsg YisIjsO up®Yn]` 

    `s gu] Y°kuU°k~ `ishgs m~Ig~ (`v) 

